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	Text predložený Komisiou
	Pozmeňujúci návrh

	b)	bod 7 sa nahrádza takto:
	vypúšťa sa

	„7.	‚kabotážna doprava‘ je vnútroštátna osobná cestná doprava v prenájme alebo za úhradu, ktorú vykonáva dopravca v hostiteľskom členskom štáte;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odôvodnenie</TitreJust>
Cieľom tohto pozmeňujúceho návrhu je ponechať existujúcu definíciu kabotáže, aby sa zachoval dočasný charakter kabotážnej dopravy: pod kabotážnou dopravou rozumieme buď vnútroštátnu osobnú cestnú dopravu v prenájme alebo za úhradu, ktorú dočasne vykonáva dopravca v hostiteľskom členskom štáte, alebo nastúpenie a vystúpenie cestujúcich v tom istom členskom štáte v rámci pravidelnej medzinárodnej dopravy v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia za predpokladu, že to nie je hlavným účelom tejto dopravy.
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